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английский язык (English) – 英语 (Yīngyǔ) – bahasa Inggeris:
рабочий язык правительства, судов, бизнеса и финансов в
Сингапуре (глава J.I).

путунхуа (Mandarin) – 华语 (Huáyǔ) – bahasa Mandarin:
стандартный китайский язык, в Сингапуре называемый
хуаюй (Huayu). Его преподают как родной язык китайцам
Сингапура (глава J.II).

малайский язык (Malay) – 马来语 (Mǎláiyǔ) – bahasa Melayu:
национальный язык Сингапура и один из четырёх его
официальных языков.

официальный язык (official language) – 官方语言 (guānfāng yǔyán)
– bahasa rasmi: один из четырёх языков, признанных
Конституцией: малайский, английский, путунхуа и
тамильский.

национальный язык (national language) – 国语 (guóyǔ) – bahasa
kebangsaan: малайский — язык государственного гимна 
Majulah Singapura и военных команд.
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родной язык (mother tongue) – 母语 (mǔyǔ) – bahasa ibunda: второй
язык, изучаемый в школе наряду с английским и
закреплённый за этнической группой (глава J.II).

политика двуязычия (bilingual policy) – 双语政策 (shuāngyǔ
zhèngcè) – dasar dwibahasa: образовательная политика, при
которой школьники изучают английский и родной язык
(глава J.II).

кампания «Говорите на путунхуа» (Speak Mandarin Campaign)
– 讲华语运动 (Jiǎng Huáyǔ Yùndòng) – Kempen Bertutur Bahasa Mandarin:
правительственная кампания по замене китайских
диалектов путунхуа (глава J.II).

диалект (dialect) – 方言 (fāngyán) – dialek: региональный
китайский язык, например хоккиенский, теочью или
кантонский, на котором говорили прежние поколения
иммигрантов (глава A.V).

Employment Pass (рабочая виза для специалистов) – 就业准证
(jiùyè zhǔnzhèng) – Pas Pekerjaan: разрешение на работу для
иностранных специалистов, менеджеров и руководителей
(глава J.IV).

АСЕАН (ASEAN) – 东南亚国家联盟 (Dōngnányà Guójiā Liánméng) –
Persatuan Negara-Negara Asia Tenggara: Ассоциация государств
Юго-Восточной Азии, одним из основателей которой
является Сингапур (глава F.IV).

инициатива «Пояс и путь» (Belt and Road Initiative) – 一带一路
(Yídài Yílù) – Inisiatif Jalur dan Jalan: китайская программа
инвестиций в инфраструктуру и взаимосвязанность в Азии
и за её пределами (глава I.II).

Особая экономическая зона Джохор — Сингапур (Johor–
Singapore Special Economic Zone) – 柔佛—新加坡经济特区 (Róufó–
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Xīnjiāpō Jīngjì Tèqū) – Zon Ekonomi Khas Johor-Singapura:
трансграничная экономическая зона, согласованная
Малайзией и Сингапуром (глава I.IV).

«тихая гавань» (safe haven) – 避风港 (bìfēnggǎng) – tempat
perlindungan selamat: юрисдикция, куда перемещаются
капиталы и люди в поисках безопасности во времена
политической или экономической неопределённости
(глава I.V).
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